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ÖZET  
Türkiye’nin Nevşehir vilayetinde Karmanlılar 

yaşamaktaydı. Bu Karmanlılar, Grek harfleriyle Türkçe 
de yazmaktadırlar. Bu makalede Grek harfleriyle Türkçe 
yazılan salname incelenmiştir. Araştırmacıların bu 
konuya dikkati çekilmek istenmiştir. 
 Anahtar Kelimeler: Nevşehir, Karamanlılar, Grek 
alfabesi, Türk alfabeleri, Türkçe metin. 

 
FOR TURKISH TEXT WRITTEN IN GREEK ALPHABET 
BELONGING TO KARAMANIAN FROM CAPPADOCIA 

 
ABSTRACT  
Qaramanian from Nevşehir (Newpolis) had been 

living.  They have been writing their text in Turkish by 
using Qaramanian letters. In this article annual written 
in Turkish with Qaramanian alphabet have been revised. 
It has been expected to attact the attention of the people 
who involve in this subject.  

Key Words: Newpolis, Karamanian, The Alphabet 
of Greek, Turkish Alphabets, Turkish Text. 
        

Giriş:Giriş:Giriş:Giriş:    
Büyük bir coğrafyaya yayılan Türk dili Anadolu’nun 

ortasında Kapadokya diye meşhur olan yerde Grek harfleriyle Türkçe 
metinleri bize miras bırakmıştır (bk. Ek: Harita).  “Karamanlıca bizim 
kültürümüzden mübadele1 (bk. Ek: Resim) nedeniyle silinip gitmiş 
olan bir kayıptır ve bunun Yunan olmakla bir ilgisi yoktur” (Korat 
2002: 61).2 Tarihin taş abidelerine sadece Köktürk işaretleriyle Eski 
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1 Bk. http://www.giritturk.com/ege-8217-nin-iki-yakasindan-yapilan-zorunlu-gocler- 
2 Türkiye’de yüze yakın sözü edilen etnik grupların (Soysü 1992: 10) 
içerisinde Yunan harfleriyle Türkçe yazan ve Türkçe konuşan, Rumca da 



 
 
 
 
 
 
 
 
338                                             Mehmet HAZAR-Oğuz ÖZDEM 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/6 Fall 2008 
 
 

Türkçe metinler3 değil, Grek harfleriyle yeni Türkçe metinler de 
yazılmıştır.4   Đlk resmî Türk yazısı Köktürk işaretlerinden Latin 
harflerine kadar birçok yazı sistemi Türk dili için kullanıldı (User 
2006: 8). Bu yazı sistemlerinden biri de Karamanlıca (Karamanlidika) 
alfabesidir.5  

Nevzat Gözaydın katıldığım bir çalıştayda Evangalia Balta ile 
beraber Karamanlılar üzerine sohbet ederken Nevşehir 
Üniversitesinde göreve başlamam münasebetiyle eski Đstanbul’un 
mazisinde6 ve dil tarihimizde önemli bir yeri olan Karamanlıca 
üzerine çalışmamı tavsiye etti.7 Daha önce 2006 yılında Türkiye 
Cumhuriyeti Kapadokya Meslek Yüksek Okulu tarafından konuyla 

                                                                                                         
bilmeyen Karamanlıların bir etnik grup sayılıp sayılmaması tartışılmıştır 
(Korkmaz 1977: 5-6, bk. dip not 22). 
3 Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz’ın 2007 yılında Ankara’da Karam Yayınlarından 
çıkan (Kök)Türk Harfli Yazıtların Đzinde adlı 192 sayfalık resimli eseri gibi 
Nevşehir ve yöresinde birçok yapılarda bulunan taşa yazılmış Yunan harfli 
Türkçe metinlerin tespit edilip gün ışığına çıkarılması gerekir. 
4 Mesela 1909 yılında tamamlanan “asrın sevgi örneği olan” Ürgüp Yeni Cami 
Mahallesi’ndeki Rum Hamamı’nın Grek harfli Türkçe yazıtı gibi (Korat 2002: 60, 
resim 25). 
5 “Karamanlıca (ya da Karamanlidika) Rum harfleriyle yazılıyordu. Karamanlıca ilk 
kitap 1584'te Basel'de basıldı. Bu, ilk Rum Ortodoks Patriği Gennadios Skolarios'un 
Fatih Sultan Mehmet için yazdığı Hıristiyan inancını anlatan kitabın çevirisiydi. 18. 
ve 19. yüzyıllarda Anadolu'daki Hıristiyan misyonerler "Greko - Türkçe" dedikleri 
Karamanlıca Đnciller kullanıyordu. 19. yüzyılın sonlarında Đstanbul'da Fransızca 
romanların Karamanlıca çevirileri yayımlanıyordu.” (Alpay 2000: Milliyet 17 Ekim). 
6 “Süreç içerisinde Karamanlılar, Yedikule’den Fener, Tahtakale, Cibali, Kum kapı 
semtlerine ve diğer Rum cemaatlerinin yaşadıkları semtlere dağıldılar. Büyük 
çoğunluğu ticaretle uğraşıyorlardı. Hatta öyle ki yurdun değişik kesimlerinden 
gelenler kendi aralarında meslek grupları oluşturarak adeta bir örgütlenme ve gizli bir 
dayanışma sergiliyorlardı. Örneğin Niğde ve Niğde köylerinden özellikle Kurdanos 
köyünden gelenler sabun ticaretiyle, Aravan’dan gelenler kuruyemişçilikle, Ürgüp 
Sinasos’dan (Mustafa paşa) gelenler havyar ve tuzlu balık, Niğde Fertek’ten gelenler 
şarap ticaretiyle, Kayseri ve civarından gelenler pastırma ve sucuk ticaretiyle 
uğraşıyorlardı. Dükkânları genellikle Eminönü ve Galata civarındaydı.” 
(www.minidev.com/kulturler-rum-karamankültürü). 
7 Mehmet HAZAR (2008), “Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmalarında Çağdaş Türk 
Lehçelerinin Yeri”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı, Türk Dil Kurumu 
ve Harran Üniversitesi, Şanlıurfa, 25-29 Mart 2008. 
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ilgili bir çalıştay düzenlenmişti (bk. kaynakça). Biz de bu işe konuya 
ilgi duyanlar için alfabe etüdü ile çalışmaya başlamayı uygun bulduk.8  

Bu çalışmada önce alfabe verildikten sonra ünlüler hakkında 
örnekleriyle kısa bir bilgi verilecek, ünsüz tablosu gösterilecek sonra 
ΣΑΛΝΑΜΕ (Salname) adlı eser9 ve Ürgüp adlı 111. sayfa daha çok 
esas alınarak Karamanlıca alfabe irdelenecektir. Ekte harita ve bir 
resimle birlikte Salname’nin 111. sayfası orijinal olarak verilmiştir. 
Ayrıca ““““Anadolu mozaiğinin en ilginç renklerinden birinin, dinleri 
Ortodoks Hristiyan olup Türkçe konuşan ve Yunan alfabesiyle yazan 
Karamanlıların, 19. yüzyıldaki eğitim faaliyetleri” (Belinsoy 2000: 
24) gibi birçok özelliği olan bu topluluğun araştırılmasında merak 
edenler için bir başlangıç sayılabilecek bir kaynakça da göreceksiniz. 
    
1. Karamanlı Alfabesi:1. Karamanlı Alfabesi:1. Karamanlı Alfabesi:1. Karamanlı Alfabesi:    
    Yunan harfli    Karamanlı Türkçesi metinlerinde geçen 
Yunanca kelimelerin Türkçe yazılışıyla ilgili bir çalışma için daha 
önce yapılmış olan “Yunancanın Türkçe Harfleriyle Yazılışı” adlı 
makaleye bakılmalıdır (Milas 1992: 189-197). Bu yazıda önce 
uygulanmakta olan kimi yöntemlere değinilmiş ve Transliterasyon 
(çevriharf) ile Transkripsiyon (çevriyazı) farkları belirtilip standart bir 
uygulama da önerilmiştir (Milas 1992: 189). 
 
Latin Harfleri Latin Harfleri Latin Harfleri Latin Harfleri             Grek HarfleriGrek HarfleriGrek HarfleriGrek Harfleri        
Büyük/Küçük   Büyük/Küçük 
A/a    Α/α (aksanlı şekillerine bk.) 
B/b    Π’/π’ (üstü noktalı) 
C/c    ∆Ζ/δζ 
Ç/ç    ΤΖ/τζ 
D/d    ∆/δ 
E/e    Ε/ε (aksanlı şekillerine bk.) 
F/f    Φ/φ  

                                                 
8 Bu çalışmadaki amacımız bir keşif heyecanı yaratmak değildir. Đleride derli 
toplu yapılacak çalışmalar için bir adım daha atmaktır. Nevşehir Üniversitesi 
ile Türk Dil Kurumunun ortaklaşa olarak yapmayı planladıkları “Grek Harfli 
Karamanlı Türkçesi Metinleri” Çalıştayı gibi bilimsel çalışmalara 
katılabilmek için dil bilimcilerin dışında da ilgi duyanlara bir ön hazırlık 
oluşturmak temel gayemizdir. 
9 ΠΑΠΑ ΓΕΩΡΓΙΟΣ (1913), ΣΑΛΝΑΜΕ, ΚΩΝΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΙΣ, 303 s.  
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G/g    Γ/γ, K/x (küçüğü üstü noktalı) 
Ğ/ğ    Γ/γ, γχ (başka metinlerde) 
H/h    Χ/χ 
I/ı    /ι, Η/η  (aksanlı şekillerine bk.) 
Đ/i    Ι/ί, ι ve η (aksanlı şekillerine bk.) 
K/k    Κ/κ, ξ, x, ’x 
L/l    Λ/λ 
M/m    Μ/µ  
N/n    Ν/ν; Γ ve ΓΓ (başka metinlerde) 
O/o    O/o (aksanlı şekillerine bk.), ου 
Ö/ö    Ο~/ο~, ιο, ω (başka metinlerde) 
P/p    Π/π 
R/r    Ρ/ρ (küçüğünün kuyruğu sağa kıvrık) 
S/s    Σ, C/σ, ς, ξ 
Ş/ş    Σ’/σ’ (üst noktalı), 
T/t    Τ/τ, θ 
U/u    Ον/ον (aksanlı şekillerine bk.), ıου,  
    ιγ, γ (alt kıvrım halka şeklinde açık) 
Ü/ü    ΟΥ/οy, ıοy, ιγ, γ 
V/v    β/β 
Y/y    Γ/y (diftong bk. dip not) 
Z/z    Ζ/ζ, z. 
        
Aksanlı Đşaretler: Aksanlı Đşaretler: Aksanlı Đşaretler: Aksanlı Đşaretler: ˙,  �, ~ , �, �, .., ˘ (bu aksanı alt çizgi _ olarak gösterdik.)     
        
1.1. Ünlüler:1.1. Ünlüler:1.1. Ünlüler:1.1. Ünlüler:    
A/aA/aA/aA/a: α, ά, α~, α�, ια    
α:α:α:α:σααααάτ ‘saat’ (111.01),    λίσανινδαααα ‘lisanında’ (24.14)    
ά: ά: ά: ά: σάάάάρκ ‘şark’ (111.01),10 ε�πάάάά ‘epa’ (11.07)11 
α~α~α~α~: ’Oρταχισα~α~α~α~ρ ‘Ortahisar(111.02)        
α�α�α�α�: α�α�α�α�χήρεν ‘ahiren’ (11.19), ’Eχαλί ι� α�α�α�α�σλιεσι~ ‘ehali-i asliesi’ (11.17)12    
ιιιιαααα: ι�σκιιιια~α~α~α~ν ‘iskan’ (11.12)    
    
E/eE/eE/eE/e:    ε, έ, ε~, ε�΄, ε�, ’E 

                                                 
10 Grek alfabesinde olmayan ş için σ (s) ünsüzünün üzerine nokta konur. 
11 ε�πά-ου� ε�δζαδδάυ ‘epa-u ecdaddan’ “ata babadan ~ ana babadan”; aslında apa Türk 
lehçelerinde “abla, ece” anlamındadır. 
12 ’Eχαλί ι� α�α�α�α�σλιεσι~ ‘ehali-i asliesi’ <Ar.+T ehâlî-yi asliyye+si (11.17). 
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εεεε: Νέβσεεεεχιριν ‘Nevşehirin’ (111.01), κελµεεεε ‘kelime’ (111.05)    
έέέέ: Νέέέέβσεχιριν ‘Nevşehirin’ (111.01), βέ έ έ έ ‘ve’ (111.01), καριελέέέέρ    

‘karieler’ (11.07)13 
ε~ε~ε~ε~: ταριχε~ε~ε~ε~ ‘tarihe’ (11.11) 
ε�́ε�́ε�́ε�́ : ε�́ε�́ε�́ε�́ ν ‘en’ (111.05) 
ε�ε�ε�ε�: ε�ε�ε�ε�σκί ‘eski’ (111.05),  ε�ε�ε�ε�χαλισινι~ν ‘ehalisinin’ (11.07) 
’E’E’E’E: ’E’E’E’Eχαλί ι� α�σλιεσι~  (11.17)    
    
I/ı ünlüsü: I/ı ünlüsü: I/ı ünlüsü: I/ı ünlüsü: ι, η, ή, η~    
ι: ι: ι: ι: λίσανιιιινδα ‘lisanında’ (24.14), πouνδηηηηxλαρη~ ‘bulındıkları’ (25.01)        
ή: ή: ή: ή: х’αδήήήήν ‘kadın’ (25.31), ναµηνήήήή14141414 ‘namını’ (24.01) 
η~η~η~η~: κουλλανδηκλαρη~ ‘kullandıkları’ (111.08)             
    
Đ/i ünlüsüĐ/i ünlüsüĐ/i ünlüsüĐ/i ünlüsü: ι, ί, ι~, ’ι, ϊ, ι�, ή, η~, ιε~, ι� �, ι�, ίø, ’I,  I    
ιιιι: δζιιιιχτινδέ ‘cihetinde’ (111.01), ί: ίί: ίί: ίί: ίλέ ‘ile’ (111.03)15 δεβρίίίίν ‘devrin’ 

(24.09), εσхίίίί ‘eski’ (24.21) 
ι~ι~ι~ι~: µουτεκελλι~ι~ι~ι~µ ‘mütkellim’ (111.06), x˙ελδιγι~ι~ι~ι~ ‘geldiği’ (11.10)16 
’ι: ’ι’ι: ’ι’ι: ’ι’ι: ’ιх’ινδζί ‘ikinci’ (25.27)17               
ϊ: ϊ: ϊ: ϊ: 18  

                                                 
13 καριειειειελέρ ‘karieler’ [kariyeler “kazalar”] örneğinde kelime içinde /ιειειειε/ / / / şeklinde iki 
ünlünün yan yana geldiği (diftongdiftongdiftongdiftong) görülür. Diğer çift ünlülü örnekler:µάετεεσου~φ 
‘maeteesüf’  (11.10) <maatteessüf <Ar. ma‘a + te’essuf, δαίρ ‘dair’ <Ar. dâ’ir, 
ε�παρχίαίαίαίασηνα~ ‘eparhiasına (11.16), Σαµουη~ουη~ουη~ουη~λ ‘Samuil’ (11.25). 
Yarı ünlü: Yarı ünlü: Yarı ünlü: Yarı ünlü: Kαιαιαιαισάρειειειεια ‘Kaisaria’ [yarı ünlü y ‘ι’] (11.16), α�ι�α�ι�α�ι�α�ι�ρηλα~ν ‘airilan’ (11.19), 
πει�ει�ει�ει�δα~ ‘peida’ (11.20). 
Ünsüz (v, y) düşmesinden sonra ünlü ikizleşmesi: Ünsüz (v, y) düşmesinden sonra ünlü ikizleşmesi: Ünsüz (v, y) düşmesinden sonra ünlü ikizleşmesi: Ünsüz (v, y) düşmesinden sonra ünlü ikizleşmesi: ∆αου~αου~αου~αου~δ ‘Daud’ <Ar. داود Dâvud 
“Davut” (11.22), Xριστιαιαιαιανλα~ρ ‘Hristianlar’  (11.24). 
TamlamalarTamlamalarTamlamalarTamlamalar: ’Eχαλίι�ίι�ίι�ίι�    α�σλιεσι~ ‘ehali-i asliesi’ <Ar.+T ehâlî-yi asliyye+si “yerli halkı” 
(11.17), π˙εράι�άι�άι�άι� τίδζαρε~τ ‘bera-i ticaret’ <Far. + Ar. berây-i ticâret “ticaret 
maksadiyle” (11.17), ∆ζαµίι�ίι�ίι�ίι� κεπ˙ι~ρ ‘cami-i kebir’ <Ar. ج¤مع كبير “Câmi-i kebîr” 
(11.23). 
14 Asli uzun ünlüden sonra ek gelirse vurgu işareti sona taşınır: νάάάάµ yerine ναµηνήήήή14 
‘namını’ (24.01) <Ar. nâm. Bazen buna dikkat edilmediği de olur; λισάάάάν yerine 
λισανή  ‘lisanı’ <Ar. lisân olmalıyken λισάάάάνηηηη (24.11) yazılmış. 
15 Aslında kelime başındaki i ünlüsünün üzerinde nokta var, imkânsızlıktan dolyayı en 
yakın işaret kullanıldı. 
16 g ünsüzü için üstü noktalı x işareti kullanılıyor, simgelerden üst nokta bulunamadı. 
17 Asli uzun ünlüler kelime başında vurgulu i (’ι’ι’ι’ι) ile gösterilir: ’ι’ι’ι’ιδερ ‘ider’ (24.13) 
<AT ît-; alınma kelimelerde de yine ’ι ünlüsü görülür: ’ι’ι’ι’ιστιαρέ ‘istiare’ (25.02), ’ι’ι’ι’ισµί 
‘ismi’ (25.04). 
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ι�ι�ι�ι�: ι�ι�ι�ι�διγί ‘idigi’ (111.05) ταγ-γι�ι�ι�ι�ρι ‘tağ-yiri’ (11.10) 
I: II: II: II: Iνδος ‘Đndos’ (22.06) 
ή:ή:ή:ή: δαχήήήή ‘dahi’ (11.07) 
η~η~η~η~: ταστη~η~η~η~κ ‘tastik’ (11.12),     
ιε~ιε~ιε~ιε~: ταρχιε~ιε~ιε~ιε~ ‘tarihi’ (11.12) 
ι� �ι� �ι� �ι� �: ι�� �ι�� �ι�� �ι�� �λκ ‘ilk’ (11.12) 
ι�ι�ι�ι�: α�ι�ι�ι�ι�ρηλα~ν ‘airilan’ (11.19), ι�δαρέι� ρουχανιέδζε ‘idare-i 

ruhanice’(11.16), πει�ι�ι�ι�δα~ ‘peida’ (11.20) 
ιέιέιέιέ: ι�δαρέι� ρουχανιέδζε ‘idare-i ruhanice’(11.16) 
      
ίίίίø:ø:ø:ø:19 χανλερίίίίδε ‘haneleride’ (11.19) 
’I’I’I’I: ’I’I’I’Iσλα~µ ‘Đslam’ (11.20) 
    
O/oO/oO/oO/o:’O, ο�, ου, ό, ο~ 
’O’O’O’O: ’O’O’O’Oρταχισα~ρ ‘Ortahisar(111.02) 
ο�ο�ο�ο�: ο�ο�ο�ο�λδήκδζα ‘oldıkça’ (111.06) 
ουουουου: κουουουουλλανδηκλαρη~ ‘kullandıkları’ (11.08) 
όόόό: Ορθόόόόδοξοζ ‘Ortodoksos 
ο~ο~ο~ο~: σο~ο~ο~ο~ν ‘son’ (11.20)      
    
Ö/öÖ/öÖ/öÖ/ö: ο~, ιο 
ο~ο~ο~ο~: : : : δο~ρτ ‘dört’ (111.04) 
ιιιιο: ο: ο: ο: x˙ιορο˙υνο˙ύρ ‘görünür’ (11.10) 
    
U/u ünlüsü: U/u ünlüsü: U/u ünlüsü: U/u ünlüsü: oυ�υ�υ�υ�, ου, oύ, ıου, γ, ιγ 
ooooυ�υ�υ�υ�:::: ooooυ�υ�υ�υ�ζα~κ ‘uzak’ (111.07), Poύoύoύoύµ(δηρ) ‘Rum’ (111.17/22) 
ουουουου: Poυoυoυoυµλαρή ‘Rumları’ (111.16) 
oύ: oύ: oύ: oύ: µεδζχούούούούλδηρ    ‘meçhuldır’ (11.14),    Καρασζούούούού ‘Karasu’ (111.2) 
ου~ου~ου~ου~: π˙ου~ου~ου~ου~ ‘bu’ (11.12), τεβατου~ου~ου~ου~ν ‘tevatun’ (11.18)20    
ııııουουουου: Γιουιουιουιουνάx ‘yunak’ (11.23) 
ııııοοοο: γııııοοοοκαρη~ ‘yukarı’ (11.22) 
γ, ιγγ, ιγγ, ιγγ, ιγ: Başka metinlerde görülebilir. 
    

                                                                                                         
18 Kelimenin içinde ve sonunda y ünsüzü olarak görülür: έϊλεδί ‘eyledi’  (28.34); 
ολανσεϊ ‘olan şey’ (25.03). 
19 +(s)I(n) 3. teklik kişi iyelik ekinin yazılışı +i şeklindedir, üzerine ad durum eki 
aldığında Özbek Türkçesindeki gibi zamir “n”si  [n:Ø] görülmemektedir. 
20 τεβατου~ου~ου~ου~ν ‘tevatun’ <Ar. ©ª«¬ tevaŃŃun “vatan edinme” (11.18). 
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Ü/ü ünlüsü: Ü/ü ünlüsü: Ü/ü ünlüsü: Ü/ü ünlüsü: oύ, οy, ιοy, ιoύ, γ, ιγ 
Oύ:Oύ:Oύ:Oύ: OύOύOύOύρx�ιoύπ ‘Ürgüp’ (111.05)    
ΟyΟyΟyΟy: OYOYOYOYPKIOYΠ ‘ÜRGÜP’ (111)     
ΙoyΙoyΙoyΙoy: OYPKIOYIOYIOYIOYΠ ‘ÜRGÜP’ (111) 
ιιιιoύoύoύoύ:Oύρx�ιιιιoύoύoύoύπ ‘Ürgüp’ (111.05) 
ουουουου: µουουουουτεκελλι~µ ‘mütkellim’  (111.16), Кαπουουουουδα~ν ‘kapudan’ (11.24)21 
ου~ου~ου~ου~: µάετεεσου~ου~ου~ου~φ ‘maeteesüf’  (11.10) 
οοοο˙̇̇̇ύύύύ:22 x˙ιορο˙υνοοοο˙̇̇̇ύύύύρ ‘görünür’ (11.10) 
οοοο˙̇̇̇νννν: Νοοοο˙̇̇̇ννννφο˙υ~ς ‘Nüfus’ (11.20)     
γ, ιγγ, ιγγ, ιγγ, ιγ: Başka metinlerde görülebilir.  
    
Ünlü TablosuÜnlü TablosuÜnlü TablosuÜnlü Tablosu:   
a: α ve aksanları (    �,    �,    ~ ), ıa, bazı metinlerde ε~. 
e: ε ve aksanları (    �,    �,    ~, � �� �� �� �), bazı metinlerde aı. 
ı:  ι, η ve aksanları (        �,    ~ ). 
i: ι ve aksanları ( ~( ~( ~( ~, �, �, , �, �, , �, �, , �, �, ’’’’, �, �, �, �, �, �, �, � �), ϊ, η ve aksanları (        �,    ~ ), ιε~; bazı metinlerde 
H, †, εί, οί, υ.  
o: ο ve aksanları (    �,    �,    ~, ’ ), ου, bazı metinlerde ιό ω. 
ö: ο~, ιο, bazı metinlerde ω. 
u: ου ve aksanları (    �,    � ), ιου, bazı metinlerde ιγ, γ. 
ü: ου ve aksanları (    �,    � ), ιου, ιοy, bazı metinlerde ιγ, γ, OY. 

    
1.2. Ünsüzl1.2. Ünsüzl1.2. Ünsüzl1.2. Ünsüzler:er:er:er:    

    
DUYULU
R-LUK 

Katı Ünsüzler Akıcı Ünsüzler 

SES 
YOLU, 
SES 
DARALM
A VE 
GEÇĐTLER
Đ 

Süreksizle
r 

               S  ü  r  e  k  l  i   l  e  r 
 Patlayıcı  

Ünsüzler 
Occlusive 

Sızıcı  
Ünsüzler 
Fricative 

Geniş Geçitli Ünsüzler 
Gen
zel 
Nas
al 

Yana
ksı 
Later
al  

Titr
ek 
Rol
led 

Ya
rı
m 
Ün
lü 
Se
mi

                                                 
21 Кαπουουουουδα~ν ‘kapudan’ <Đt. capitan “kaptan”(11.24). 
22 Metinde nokta işareti onun üzerindedir. 
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vo
we
l 

   
TONLAM
A 

Öt.l
ü 

Öt.
süz 

Öt.
lü  

Öt.s
üz 

Ötümlü 

Y 
E 
R 
L 
E 
R 
Đ 

Dudak   
d 
k 

π˙ 
(b) 

π 
(p)  

  µ 
(m) 

   

Diş 
Dudak 

  β 
(v) 

ф (f)     

Çift 
Dudak 

        

Diş Eti d 
ş 

δ 
(d) 

τ, θ 
(t) 

ζ 
(z) 

σ (s) ν (n)    

Diş 
Arası 

δζ 
(c) 

τζ 
(ç) 

 σ˙, 
ς (ş) 

    

Ön 
Damak 

d 
m

г, γ 
(g) 

κ, ξ 
(k) 

   λ (l) ρ 
(r) 

γι 
(y
) 

Art 
Damak 

  γ 
(ğ) 

     

Gırtlak g    χ (h)     
        dkdkdkdk: Dudak, dşdşdşdş: diş, dmdmdmdm: damak, gggg: gırtlak, öt.lüöt.lüöt.lüöt.lü: ötümlü, öt.süzöt.süzöt.süzöt.süz: ötümsüz. 

 
Yukarıdaki tabloda yirmi ünsüz görülmektedir. Ünlülerde 

ve ekteki metinde örnekleri olduğu için kelimeleri tekrarlamadık. Ama 
ünlülerde şekiller ve aksanlar çok olduğu için bulabildiğimiz 
örneklerin hepsini yazdık. 

    
5. Sonuç:5. Sonuç:5. Sonuç:5. Sonuç: 

 Grek yazısıyla verilen Türkçe eserler üzerine yapılmış 
çalışmalara biz de küçük bir katkı yapmış olduğumuzu düşünüyoruz. 
Dil bilimcilerin, edebiyat tarihçilerinin ve tahlilcilerinin dikkatini bu 
sahaya çekeceğimizi ümit etmekteyiz.  
 Bu bizim Karamanlıca araştırmalarımız için bir başlangıç 
oldu. Daha geniş bir çalışmayı planlayarak kitaplaştırmak istiyoruz. 
Yapılacak çalıştaylar için de bir fikir vermesini düşünmekteyiz. 
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 Türkçe her alfabeyle yaşayabilecek bir özelliğe sahip 
olduğunu ispatlamış ender dillerden biridir. Türkçenin değişik 
alfabelerle verdiği eserlerini Türk Latin alfabesiyle Türkiye 
Türkçesine kazandırmalıyız. Ayrıca Yunanistan’a götürülmüş binlerce 
Karamanlıca eserin incelenebilmesi için gerekli çalışmaların 
yapılmasına uygun maddi kaynak bulunursa bir kütüphane oluşturma 
projesi gerçekleştirilmelidir.  

Türkçe her bahçede açan yediverenler gibidir. Türkçe, 
konuşulduğu her vatanı gülistana çevirir. Türkçe “değindiği toprağı 
yurtlaştıran” bir dildir (Dündar 2004:2). Hangi ırk ve mezhepten 
olursa olsun, Türkçenin konuşulduğu yer anlamına gelen Türkiye’de 
ortak dil olarak Türkçeyle konuşulur ve anlaşılır. Karamanlı 
Türkçesinin ölmemesi için Türkçemize olan vefa borcumuzu yerine 
getirmeliyiz.  
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Ek:Ek:Ek:Ek:    

Resim:Resim:Resim:Resim:    
Anadolu’dan Yunanistan’a giden Ortodoks Rum Mübadiller (Küçük Asya 
Araştırmaları Merkezi Arşivi).    

                                                    
    

HaritaHaritaHaritaHarita::::    
http://en.wikipedia.org/wiki/Karamanlides 
    

 
 
Metin:Metin:Metin:Metin:    
ΣΑΛΝΑΜΕ (Salname), Ürgüp adlı 111. sayfa. 
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